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WYKAZ USŁUG
Poniższy wykaz usług zrealizowanych przez Wykonawcę dot. postępowania prowadzonego w trybie zapytania ofertowego na: usługę tłumaczenia ustnego konsekutywnego, z języka polskiego na język niemiecki oraz z języka niemieckiego na język polski w ramach projektu pn.: „Razem dla pogranicza – poprawa infrastruktury edukacyjnej i rozwój transgranicznych kompetencji”.

[bookmark: _GoBack]Zamawiający uzna Warunek za spełniony, jeżeli Wykonawca ubiegający się o udzielenie zamówienia wykaże, że w okresie ostatnich trzech lat przed dniem publikacji  niniejszego zapytania, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy – w tym okresie, każdy z nich wykonał co najmniej 2 spotkania typu warsztaty, kursy, szkolenia, wizyty studyjne, konferencje itp. z minimalnym okresem 5 godzinnej pracy tłumaczeniowej w tematyce zamówienia m.in. z zakresu energetyki, mechatroniki, CNC (tłumaczenia specjalistyczne /techniczne) lub w tematyce pokrewnej -DOTYCZY KAŻDEGO WSKAZANEGO TYŁUMACZA w Załączniku nr 3.

Imię i nazwisko tłumacza ………………………………
	Lp. spotkania/  kursu / szkolenia itp. 
	Tematyka tłumaczenia
	Data wykonania (dzień, miesiąc, rok)
	Liczba godzin wskazanego kursu/szkolenia itd.
	Odbiorca zamówienia
(nazwa firmy z adresem)
	Udokumentowanie należytego wykonania usługi (referencje, itp.) /Tak/Nie/

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	



Uwaga: 
Wykonawca zobowiązany jest załączyć dokument/dokumenty – np. referencje, protokoły należytego wykonania usługi bądź inne dokumenty wystawione przez podmiot, na rzecz którego usługi były wykonywane czy zostały wykonane należycie.






Imię i nazwisko tłumacza ………………………………
	Lp. kursu/ szkolenia itp. 
	Tematyka tłumaczenia
	Data wykonania (dzień, miesiąc, rok)
	Liczba godzin wskazanego kursu/szkolenia itd.
	Odbiorca zamówienia
(nazwa firmy z adresem)
	Udokumentowanie należytego wykonania usługi (referencje, itp.) /Tak/Nie/

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Uwaga: 
Wykonawca zobowiązany jest załączyć dokument/dokumenty  – np. referencje, protokoły należytego wykonania usługi bądź inne dokumenty wystawione przez podmiot, na rzecz którego usługi były wykonywane czy zostały wykonane należycie.

*należy dodać tyle tabel ile będzie konieczne


Oświadczam, że wszystkie informacje podane powyżej zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione 
z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia Zamawiającego w błąd przy przedstawieniu informacji.

		     						………………………………………..
						(data i podpis Wykonawcy)
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"Barrieren reduzieren - gemeinsame Starken nutzen" /,Redukowac bariery — wspdlnie wykorzystywac silne strony”
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